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NACIONES UNIDAS

CONSEJO DE SEGURIDAD

SEGUNDO ANO No. 7

NONAGESIMA SEXTA REUNION

Celebrada en Lake Success, Nueva York,
~l martes 28 de enero de 1947, a las 11 horas.

Presidente: Sr. N. J. O. MAKIN (Australia)

Presentes: Los representantes de los siguientes.
Claíses: Australia, Bélgica, Brasil, Colombia,
~hina, Estados Unidos .de América,' Francia,
~olonia, Reino Unido, Siria, Unión de Repúbli­
:as Sodalistas Soviéticas.

. 24. Orden del día provisional

l. Aprobación del orden del día.

~. Carta del representante del Reino Unido en
el ConseJo de Seguridad, dirigida al Secre­
tario· General, referente a los inddentes ocu­
rridos "en el Estrecho de Corfú (documento
S/247).1- .

25. Com,,~icacióndel Gobierno del Brasil
El PRESIDENTE {traducido del inglés): Antes de

)~Sar a fas cuestiones relativas al orden del día,
lesearíaanundarque he :recibido del represen­
ante .del Gobierno del Brasil, señor Raoul
~ernandes, la siguiente com~nicadón:

"Sírvase.· aceptar y transmitir a .t040s los
miembros del Consejo de Seguridad, mi sin­
cero agradecimiento por sUl:onmovedor home­
naje a la memoria del Embajador Leao
Velloso.

.(firmado) Raoul FERNANDES"

26. Aprobación del orden del día

El PRESIDENTE (traducido del inglés): El
lr@er punto a tratares· la aprobación del
ll'dendeldía.

1 Véi'mse las Actas Oficiales del Consejo de Seguridad,
Segundo Año, Suplemento No.a,Anexo 8.

¿Tiene alguno de los miembros del Consejo
de Seguridad alguna pregunta que formular, o
desea hacer uso de la palabra con referencia a
la aprobación del orden del día?

Sr. GROMYKO (Unión de Repúblicas Socialis­
tas Soviéticas) (traducido de la v.ersi6n inglesa
del texto ruso): No sé si sería mejor formular
mi observación durante la discusión del orden
del día, o hacerlo más tarde; pero me parece
que la situación es tal que no podemos <:onside­
rar hoy las declaraciones del Gobierno del Reino
Unido debido a que el representante de Albania
no se halla presente.

He leído·el telegrama del Primer Ministro de
la República de Albania, recibido hace algúnos
días. En él pide al Consejo de Seguridad<que
posponga el examen.de esta cuestión ha&.ta la
llegada a Nueva York del represeiltante de su
país. Creo que la solicitud' del Gobierno de
Albania es comprensible y legítima.

Por esto, deberíamos decidir hoy que -el· Con­
sejo de Seguridad proceda al .examen de esta
cuestión después que· llegue a .Nueva.· York el
representante del Gobierno de Albania.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): .. Desearía
sugerir. al representante de la Unión de. Re­
públicas SocialistaS Soviética.s que quizá sería
más apropiado suscitar. esta cuestión cuando se
examine el punto 2 dei orden del día,;entontes
tendré el gusto de. ofrecerle la oportunidad •de
expr'esar sus puntos de.·vistaconrespeeto.a· este
asunto.

Considero que es esencial dar a conocer esta
mañaria a los miembros del Consejo de· Se$Uri­
dad ··la comunicación 'enviada .al Gobierno de
Albania, .y la respuesta recibida; el Consejo pp­
drá entonces determinar exactamente laque
convenga hacer con respecto ..al examen de esta
cuestión. .

Si nadie se opone. considero aprobado el orden
del día. . . .

Se aprueba el orden del d{a.



27. Continuación del debGte sobre la pro­
testa del Reino Unido contrz.r Albania

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Refirién­
dome al punto 2, y antes' de proceder' a su exa­
men, desearía indicar que mi deseo era que nos
reuniéramos el ,viernes, pero al no haber recibido
respuesta del Gobierno de Albania, pensé que
sería más apropiado diferir la reunión del Con­
sejo hasta esta mañana. Mientras tanto, hemos
recibido respuesta a la comunicación dirigida al
Gobierno:de Albania, y ahora me propongo leer
la comunicación dirigida al Gobierno de Albania
'¡Y Ia:1"eknup~ta ~... P!"."...·hl·rlQ- T_~ rrl,,-n'1'1T\;rQrlAn n.l:l40. íll~.....a. ........ - .......... - _IMI.. -- ....." ..........- .............- .......- . "1-......._ ....

dirigida por el señor David. Owen, Secretario
General Interino, al Coronel General Enver
Hoxha, Presidente del. Consejo de Ministros de
la República del Pueblo de Albania, dice lo
siguiente:

"Con ·referencia a mi cable del 15 de enero,
tengo el honor de informar a Vd. que la carta
del representante dei Reino Unido al Consejo
de Seguridad, referente :.., los incidentes ocu­
rridos en el Estrecho de Corfú, hasido incluí­
da en el orden del día de la reunión del Con­
sejo de Seguridad celebrada hoy.

De acuerdo con el Articulo 43 de la Carta,1
el Consejo de Seguridad decidió invitar al
Gobier.no de Albania a participar, sin derecho
a, voto, en el debate sobre esta controversia,
con la condición de que Albania acepte, ~r~ el
caso presente, todas las obligaciones que un
Miembro de las Naciones Unidas tendría que
asumir en caso similar.

Le 'agradecería' que, se sirviera informarme,
tan pronto como le sea posible, si el Gobierno
de Albania acepta esta invitación, en cuyo caso,
podda indicarme .el nombre del.delegado que
su' Gobierno n.ombre para represéntarlo y la
fecha en que llegará ,a Nueva York. El Con­
sejo de Seguridad, desea estar en situación de
poder estudiar este asunto tan pronto como

. seá posible. Le ruego acuse recibo de este
cablegrama." -

L¡¡, respuesta recibida del Coronel General
EnverHoxha,Presidente del Consejo de Minis­
qos de<Relaciones Exteriores de la República
del Pueblo de Albania, dirigida al señor Trygve
Lie, dice lo siguiente:

:'A.cuso recibo de SU cable M5453, fechado el
.' 20.' de enero, por el. cual me informa que el
Consejo' de Seguridad ha incluído en su orden
del díalá protesta del Reino Unido contra
Albania, con respecto 'a los incidentes ocurri­
.dos. ene! Estrechó de Corfú.•. Tengo el honor
de infOrmarle que el, Gobierno, de Albania

1Como '10 .' indicara posteriormente el' ,representante de
Siria,~IAxtículoID.encioriadodéberia ser, en realidad, el
Artículo, 32 de ·laCarta.

acepta la decisión del Consejo de Seguridad.
Su representante ante el Consejo de Seguridad
en este asunto será el señor Hysni Kapo.
Partirá en breve, pero debido a las dificulta­
des existentes en las comunicaciones, es im­
posible fijar con exactitud la fecha de su
llegada a Nueva York. Le ruego que posponga
la discusión hasta su llegada."

¿Hay algún miembro del Consejo que eL
hacer uso de la palabra o que quiera formular
alguna pregunta sobre este asunto?

Sr. ZURAYK (Siria) (traducido de{ inglés):
Deseo preguntar, para mayor exactitud del acta,
si la referencia hecha al Artículo de la Carta
es la correcta; si en esta comunicación se trata
del Artículo 43 o del Articulo 32 de la Carta.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Agra.
dezco al representante de Siria el haber llamado
la atención sobre este punto. En el cable ori·

. ginal enviado al Gobierno de Albania, veo que
el Artículo mencionado es el 32. Se trata, evi­
dentemente, de un error mecanográfico al copiar
este documento. Desde luego, tomaremos nota
de esta rectificación esencial. Muchas gracias.

Sir Alexander CADOGAN (Reino Unido) (tra­
ducido del inglés):· No tengo objeción alguna
que hacer contra nada de lo que se ha dicho en
esta reunión. Es evidente que en un caso de esta
naturaleza todas las partes interesadas deben
estar presentes en la mesa del Consejo cuando
se, discute el asunto. Sin embargo, espero, que
ello no nos imponga una demora indebida. No
habrá pasado desapercibido para 'el Consejo
que el Gobierno de Albania debe haber con­
s~derado desde hace mucho tiempo la posibi­
lIdad de que este asunto llegara ante el Consejo
de Seguridad. El Gobierno del Reino Unido,
en su nota del 9 de diciembre de 1946 al Go.
bierno albanés, indicó que si este asunto no que­
daba satisfactoriamente arreglado por negocia•
ciones directas sería presentado ante el Consejo.
El 9 de enero de 1947 mi Gobierno informó al
Gobierno de Albania de la presentación del
asunto para su inserción en el orden del día del '"
Consejo. Por lo tanto, se· ha dado amplio aviso
al Gobierno de Albania.

Es verdad que la invitación oficial al Gobier­
no de Albania para que, estuviese representado
ante el Consejo de Seguridad no pudo ser tele­
grafiada hasta el 20 de enero, pero con las ad­
vertencias anteriores podría pensarse que el
Gobierno de Albania habría, tomado medidas
provisionales que pudieran ser puestas en prác­
tica rápidamente.

El Consejo tienem:ucho que hacer en el curso
de las próximas semanas. Tenía la esperanza de
que pudiéramos despachar este asunto antes de
pasara otros. Por consiguiente, creo que es...
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sideración su propia conveniencia, tome igual­
mente en cuenta la conveniencia. de los miem­
bros de este Consejo y haga todo lo posible por
facilitar las labores de este organismo.

El Consejo ha invitado al Gobierno alba!!.és
a participar en los debates sobre la protesta
presentada contra él, Eso es justo y sigue el
procedimiento prescrito en la Carta. Sin em·
bargo, la obligación impuesta al Consejo, tanto
por la Carta como por los principios de la
justicia, consiste en invitar al Gobierno de Al­
bania y dar a este país una oportunidad razona­
ble para que envíe sus representantes. Ni la
Carta ni los, principios de justicia exigen que
se difiera indefinidamente el estudio del caso
hasta que el Gobierno de Albania quiera que
el Consejo actúe. Al Consejo incumbe decidir,
toma.ndo en cuenta las circunstancias existentes,
cuándo se ha de dar comienzo al estudio de este
caso y si lo hará o no en ausencia del represen­
tante de Albania.

Este Consejo tiene el deber de oír la protesta
formulada por el Reino Unido e igualmente de
examinar este asunto, que, de acuerdo con la
Carta, ha sido sometido debidamente a su con·
sideración, . para cumplir la obligación que la
misma le impone en cuanto al arreglo pacífico
de controversias,

Por consiguiente, propongo al Consejo que
suspendamos los debates hasta el viernes por la
mañana y que, mientras tanto, se pida al Go~

bierno de Albania· que manifieste de manera
exacta cuándo llegará su.·representante.a Nueva
York, y si éste no puede .llegar a Nueva York
el próximo viernes o algunos días más tarde,
que comunique al Consejo las causas q~e justi­
fiquen que no ha habido retraso indebido o
evitable en las disposiciones tomadas para répre­
sentar a Albania durante el estudio de este caso.

Someto a la consideración del Consejo la pro.
puesta que .he hecho, a saber: que se difiera '
hasta .el próximo. viern~s el .examen del .punto
2, y que el Consejo suspenda sus reuniones
hasta el viernes. a las II horas. Mientras tanto,
debe enviarse unlJ, .comunicación al .. Gobierno
de Albania. pidiéndole que haga saber. la fecha
aproximada en que espera que' surepres~ntante
pueda estar aquí para asistir a ·las reuniones del
Consejo .de Seguridad.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): Deseo
~acer una declaración ante el Consejo sobre este
lsunto.

El 15' de enero se advirtió al Gobierno de
&Jbania de Q,ue el caso sería presentado ante el
:::onsejo de Seguridad,. y el 20. de enero se le
10tificó oficialmente que el Consejo de S~guri­

:lad había decidido invitar :u Gobierno de
&Jbania a participar en las discusiones sin dere­
:ho a voto. El Gobierno de Albania ha aceptado
$ta invitación y ha designado a un represen­
aI1te, pero ,no ha. indicado con precisión 'la
echa en que éste llegará a Nueva York.

Aunque se admiten las dificultades de trans-
>orte, el Consejo de Seguridad tiene por. lo Sr. UNGE (Polonia) .(traducido del .inglés):
nenos el~erecho a esperar que se le indique Estoy completamente de acuerdo con la pro-
:n .qué fecha, aproximadamente, llegará el puesta. de que se pida al Gobierno de Albania
epresentante albanés. Es e~ta una cuestión de que nos informe acerca de la fecha aproximada
ortesía para con el Consejo y, además, esnece- en que podamos contar con la presencia de su
aria para que el Consejo pueda preparar su representallte. Sin embargo, dudoqtle sea útil
lrden. del día y tomar las disposicionesrequeri- fijar una fecha exacta para la próxima reunión
las para sus reuniones. y' me pregunto .si no sería preferible dejar esto

Los representantes de once Gobiernos están a discreción del Presidente. Creo que algunos
nteresados en 'la organización de lostrabajoll de 10smieIllbros del Consejo no se dan cuenta
le este Consejo y se puede esperar que el exacta de las d~fkultades técnicas del transporte
jobierno de Albania, aun tomando .en con- en Europa y especialmente en el estede Europ~

~~~~;n.!uJlti••_!] UiBJ'.I!I!!!III1.U ll!lTI J'C. l.

necesario proceder' urgentemente al examen de
este asunto. .

Me pregunto si tal vez no sería posible que el
Consejo decidiera enviar hoy otro telegrama al
Gobierno de Albania, acusando recibo del que
nos ha enviado dicho Gobierno, llamándole la
atención sobre la urgencia del caso, y quizá
haciendo referencia al período de tiempo de que
ha dispuesto el Gobierno de Albania para efec­
tuar los preparativos necesarios, y exhortándolo
a que nos indique por telegrama, a la mayor
brevedad posible, la fecha en que podemos
esperar que su representante esté aquí para asistir
a la reunión del Consejo.

El PRESIDENTE (traducido del inglés): ¿Hay
algún otro miembro que desee hacer uso de la
palabra?

Sr. GROMYKO (Unión de Repúblicas Socialis­
tas Soviéticas) (traducido de la versión inglesa
del texto ruso): No creo que haya ninguna ne­
cesidad de enviar una comunicación como la
sugerida por el representante del Reino Unido,
por la simple razón de que ya hemos recibido
un telegrama de la República del Pueblo de
Albania. Este telegrama dice que el represen­
tante d<; Albania está a punto de partir, y que
la fecha de su llegada a Nueva York depende
únicamente de los medios de transporte. Por
consiguiente, tomando en cuenta la naturaleza
del telegrama que acabamos de recibir del Go­
bierno de la República del Pueblo de Albania,
creo que no tendría ningún objeto el que se
~nviara una segunda comunicación de esta clase
il Gobierno de Albania.
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Sr. LANCE (Polonia) (traducido del inglés):
Desde el principio manifesté que me adhiero a
su propuesta para pedir al Gobierno albanés
que indique la fecha en. que posiblemente lle­
gará su representante. Me pregunto, sin em·
bargo, si el asunto es lo suficientemente im­
portante .para que lo sometamos a una votación
formal. Me parece que entre las prerrogativas
normales del Presidente figura la de tomar cual­
quier medida que estime necesaria, por tratarse
sencillamente de un asunto que entra, por así
decirlo, en las funciones administrativas del
Presidente. Sugiero que se deje esta decisión en
manos del Presidente, sin que se proceda a votar.

discutir los asuntos que han sido aplazados hasta
cierta fecha determinada y que son de la mayor
importancia y urgencia.
. Debemos tener presente hasta dónde será po­
sible dedicar el tiempo necesario a la considera·
ción de esas cuestiones y quizás proceder al mis­
mo tiempo a discutir el asunto inscrito en el
orden del día de esta mañana.

Desearía también presentar al Consejo el pun­
to siguiente: el Consejo tiene ciertamente el
derecho de saber, lo antes posible, en qué fecha
podrá llegar aquí el representante de un Go·
bierno invitado a tomar parte en los debates del
Consejo y, por consiguiente, estimo que es me·
nester determinar una fecha precisa, a fin de
que el Consejo no tenga incertidumbre en lo
que se refiere a sus propios asuntos. Por esto,
me parece que si celebráramos una reunión aun­
que fuese únicamente para enteramos de las
intenciones que el Gobierno de Albania tiene
en lo que respecta a la fecha, facilitaríamos al
Consejo la tarea de mantenerse al corriente de
loS acontecimientos. Entonces Vds. podrían de·
terminar cuál sería el procedimiento a seguir en
este· o cualquier otro asunto, así como la fecha
en que podría ser discutido. Creo que nuestro
deber es reunirnos en una fecha que nos depare
la oportunidad de recibir del Gobierno de Al·
1?ania algún informe respecto a la fecha aproxi­
mada de la llegada de su representante y para
que de acuerdo con ella el Consejo pueda or­
ganizar su trabajo.

Someto esta moción a la consideración de los
miembros del Consejo.

Sr. GROl\n'KO (Unión de Repúblicas Socialis­
tas Soviéticas) (traducido de la versión inglesa
deltexto ruso): En la víspera de esta reunión
del Consejo ya era. evidente que hoy no podría­
mos tratar del fondo del caso, debido a que el
r~presentante .de Albania no ha llegado aún.
Creo que el Consejo de Seguridad se encont,raría
en una posición semejante si. fuéramo~ a fij~

hoy una fecha precisa para el estudio de este
.asunto-digamos, esta semana, y aun el próximo
viernes--pot la sencilla razón de que, debido a
l~ dificultades de transporte, ninguno de noso­
tras puede decir cuándo llegará el representante
de Albania; si decidiéramos celebrar una reunión
el viernes podríamos encontrarnos entonces en
la misma situación. '1 la que nos encontramos
hoy. N o veo la razón de colocarnos en esta posi­
ción y de reUnirnos sencillamente para tener que
stispender nuestros debates sin haber discutido
nada con respecto al fondo de la· cuestión.

Creo que la propuesta presentada por el señor
1:.línge sería la m.ejor solución del problema. He
tteído necesario agregar estas observaciones a
las que hice alprincipío de esta reunión.

Repito que tampoco veo la necesidad de
adoptar su segunda 'propuesta, tendiente a que
se envíe una comunicación. especial al Gobierno
deAlbania, por la sencilla razón de que acaba­
It!0s .de recibir. una respuesta pertinente, yen
mi ....• opinión perfectamente dara, del Gobierno
de· Albania. ·¿Por .qué recurrir a este· innecesario
Cambio de . telegramas?

Diré sencillamente, para dar un ejemplo, que
el viaje de aquí a Polonia requiere, general­
mente, una semana, aun en avión. Si se juzga
por. mi última experiencia, podemos ver que
tuve que esperar cuatro días en Varsovia la
llegada de un avión de la Real Fuerza Aérea
que había de llevarme a Londres; después tuve
que esperar otros dos días en Gander, lo que
hace. un total de seis días; por consiguiente,
t~ngo la impresión de que es bastante difícil
que el reFreseIltante albanés pueda estar aquí
el .viernes. El celebrar una. reunión ese día
podría. ser s~p!emente una pérdida de tiempo
ya que pudiera muy bien suceder que el repre­
sentante de Albania no hubiese llegado todavía.

Además, aunque ignoro si el representante de
Albania ha salido ya o la fecha en que saldrá,
creo que necesitará algunos días para reunir sus
documentos, pruebas, etc. Por consiguiente, creo
que realmente sería preferible dejar a la discre­
ción del·Presidente el determinar la fecha exacta

.de nuestra próxima reunión.

.El PRESlD~NTE (traducido del inglés): Agra­
dezco la sugestión del representante de Polonia;
posiblemente podamos llegar a un acuerdo res­

. pecto a la insinuación de que el Consejo sus­
penda ,sus reuniones hasta que el Presidente
juzgue necesario que se reúna y que, mientras

EIPREsIDENTE(traducidodel inglés): ¿Desea tanto, yo me ponga én comunicación con el
aigún otro .miembrohacer ~so de la palabra Gobierno de Albania para determinar la fecha.
sobre este asunto? aproximada en qué podrían llegara Nueva

•Quisiera indicar a los nlÍembros del Consejo York sus representantes. Siesta propuesta repre-
que a priq.cipios de la próxima sémana el objeto sénta los deseos unánimes. del 'Consejo: me con-
lliniediátó·.de los debates de este Consejo será sideraré muy satisfecho de haberla hecho. ~......__ _ "".__ __' 'd_._-__-.;¡ ~~_~ ..........., _~.~~~~ __' __,. __. .0"·' ,,-



Por lo tanto, ¿desean Vds. que el Consejo sus­
penda sus reuniones hasta la fecha que el Pre­
sidente determine, y que al mismo tiempo yo
envíe las comunicaciones que estime necesarias
con respecto a este asunto? ¿Hay alguna objeción
a 10 propuesto?

Se aprueba la propuesta del Presidente.

81

El PRESIDENTE (traducido del inglés): El Con­
sejo suspende sus reuniones hast;t una fecha que
será determinada por el Presidente.

Se levanta la reunión a las 12.08 horas.
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